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ÖZET

Yüksek Lisans Tezi

’n Atasözleri, 

Dokuz Eylül Üniversitesi

Sosyal Bilimler Enstitüsü

incelenemez. Bir toplumun kültürü, 

kurallar

toplumun diline bakmak gerekmektedir. Toplumun dilindeki kelimeler, kelime 

(Kuseyr) Bölgesi’nde Türkçe ve Arapça, günlük 

bireyl özellikleri bir arada 

. Birinci bölümde (Kuseyr)

Bölgesi’nin 

olarak lmak üzere lugavi özellikleri tahlil 

atasözü ve deyimler

analiz edilecektir.

Anahtar Kelimeler:
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ABSTRACT

Master Thesis

Their Comparison with Fasih Arabic

Dokuz Eylül University

Social Sciences Institute

Programme In Basic Islamic Studies

Arabic Language and Literature Department

It is a basic element in the study of cultural values and structures. 

Language and culture relation can not be studied independently. It is necessary 

to look at the language of a society in order to have the necessary knowledge 

about the culture, customs, traditions, customs, laws, rules, values and norms of 

a society. Words, vocabulary, and structures in society's language will enable us 

to gain ideas about that community.

are used effectively by bilingual individuals in daily speech. The main language 

is Arabic bilingual individuals in daily communication using two language 

features together create different language patterns.

The study consists of two parts. In the first part, the history, 

geographical position and social structure of Altinözü (Kuseyr) Region will be 

examined; the language dialectic and the linguistic features of the region will be 

analyzed. In the second part, the words and phrases will be listed alphabetically 

under two separate headings.

Keywords:
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HATAY ALTINÖZÜ BÖLGE PÇA 

göre, ‘’ Dil sistemi, 

r.’’
1

hükümlerini birbirlerine nakletmek, 

tmeye, 

olarak kullan ye, onun hususiyetlerine uymaya 

mecburdurlar. Çünkü dil sun‘î veya maddî, bir

benzer.
2

sistemdir.

kültürdeki sözlerden, hikâyelerden ve mesellerden anlayabiliri

1
Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi

2
Ergin, s. 3.
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kalan miras ancak

kullanmaz zsak tarihin derinliklerinde kaybolurlar.

sözlerle ifade 

Atasözleri ve deyimler 

Saatlerce 

sözlerdir. 

u

llere 

bu lehçenin

yapmaya karar verdik.

atasözlerinin bölgedeki atasözleriyle

edince bizler de bö .

üç k:

bilip Arapça 

Bölgedeki

sohbe

Yeri geldi kültürüne sahip ,

atasözlerini dedelerinden ninelerinden

insanlara sorduk yeri geldi insanlara sorduk. Yeri geldi bölgeden göç 

insanlara sorduk. Bu veciz atasözlerini bazen yazarak; bazen de

enin tarihsel sürecine, bölgedeki 
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atasözlerini h

ettik. Bölgede Türkçe’den geçen kelimelere örnekler vererek bu kelimeleri cümle 

bizi en çok zorlayan, atasözlerinin

tedvini oldu. Bunun sebebi: bu atasözlerinin

atasözlerin

sonra bu atasözlerini Türkçe’ye tercüme ettik.

ait ifadeler 

söz konusu atasözleri 

atasözleri

Türkçe transkripsiyonuyla beraber 

hem de dil 

atasözünü

Bö lerinin fasih Arapçadaki atasözleriyle
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a Arapça ilahilerle teflerle 

konusunu t

imiz atasözlerini

sebeblerini tespit ettik.

1.1. Toplumsal

Zengin bir tarih ve kültüre sahip olan Antakya

u Justinyanus 

Antakya tarih boyunca devletlerin sahip olmak 

hâkimiyetine

3

3
Halil ss.228-232.
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Selim’in 

re

ü, Kuseyr, Sugur ve Cebel-

4

,

hâkim kalesi Kozkale Arapla

hâkimiyetine

hâkimiyet Daha 

hâkimiyetine

bölgeye
5

nd

e yer alan milis güçleri, 

4
Enver Çakar, -1566), -

2003, ss. 51-55.
5
http://www.altinozu.gov.tr/altinozu-tarihi 11.01.2018)
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Çakar, Enver. (2003). -1566).

Üniversitesi Orta-

il ilan edilirken,

merkez

Bu sebep

ve Melik-

6

bir kenttir. Hatay’da Alevi-

mde Suriye üzerinden Alevi-Sünni 

7

ekonomik ve kültürel faaliyetleri yer isimlerinin belirlenmesi üzerinde etkili 

Bu konudaki en önemli resmî belge, Tapu-Tahrir defterleridir. 

-

süreçleri

6
http://www.altinozu.gov.tr/altinozu-tarihi

7
Fatma , , , 2009.
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Tapu-Tahrir 

defterleri incelen

tenesi ise mezra olarak geçmektedir. 

Tablo 1:
8

No Nahiye Köy S

1 Antakiye 27 85 112

2 55 42 97

3 Kuseyr 88 103 191

4 55 63 118

5 Cebel-i Akra 52 92 144

6 Suveyde 11 53 64

Genel Toplam 288 438 726

Farsça ve Rumca kökenli 

53

isimlerinin yakl

birl sebebiyle

9

lgesi Arapça Dili

ilizcede Dialect, Arapça’da ( ) olarak ifade edilen 

8
T.C. Tapu-Tahrir Defteri, No:1040, (=BA, TD, 1040) s.85/a-273/b.

9
Mehmet Tekin, Hatay Tarihi, , Ankara, 2000.
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kelime,

özelli
10

her dil gibi bu kanuna boyun
11

Modern dönemde lehçe incelemeleri özellikle 19. ve 20. y

lehçeler 

Türkiye’deki lehçelerle ilgili dikk

12

Arap 

i
13

Dil bilimcilerin lehçe konusuna önceleri pek önem vermemelerinin temel 

nedeni, lehçelerin uzun süre ulusal dilin bozuk ve yersiz bir

nli 

tir.
14

10
- -„Arabiyye -Anclu el- ,1965, s.17-18.

11
Sevda Alan ve Güler, , U

,Bursa, 2007, s.330.
12

Mardin-

Dilsel Bir Tahlil, , ,

, 2011, s.397.
13

Enis, ss. 85-86.
14

, , 2010, ss. 25-26.
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tir.
15

1.4. Dil Özellikleri

Bölgenin dil özellikleri

(se) harfi telaffuz edilirken

(te) (te) olarak telaffuz edilir.

böyledir. Bu kelimeleri örneklendirecek olursak.

Fasih Arapçada (yevmul i neyn) pazartesi günü

Fasih Arapçada ( evb) elbise 

(tevb) 

Kar ( elc) kelimesi bölgede (telc)

olarak bilinen ( um) kelimesi (tum) olarak

(zel) harfi (dal) olarak telaffuz edilir. 

Kelime olarak örneklendirecek olursak F

mazi fiili bölgede (e ad

) zamiri 

gede (o) -

mesellerde belirgin Arapçada (zenebuhu) olarak 

(denebo) 

kelimen (beytehe) (beyte)  olarak okunur. 

ehçesi’ ve 

. Fasih Arapçada ifadesi 

bölgede (h zamiri 

bölgede (h 15F

16

15
Enver El-Cundi, Vezâretu’s-Sekâfiyyeti’l- ,1960, s. 40.

16
Muhammed Riyâd Kerîm, El-Muktadab fi lehcati el-Arab, 1996, ss. 45, 150.
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görülmektedir. Bismillahirrahmanirrahim’e besmele elhamdülillahi’ye 

hamdele salâvat- r. Termilojide buna naht denir.16F

17

bölgede

hada (ne kadar) soru 

kelimesi bölgede (‘am) 

kull örnekler:

Fasih Arapçada )  (eyyu ’in) Bölgede ( )

(hangisi) olarak Fasih Arapçada ( ne zaman) 

gelen ( ) (mete) Bölgede ( ) (eymet) Fasih 

)  (eyne) Bölgede ( ) (eyn) (nerede) olarak 

Fasih Arapçada ( )  (keyfe)

Bölgede ( ) (kif)

seb r.

, Üniversite, Sigorta, Garanti, Usta, 

,

koltuk, kültür, lojman, vb.”

: Bana çatal ver.

:

:

17
, - -Dahîl, tashih: HâlidAbdullah el-Kermî,

- -ilmiyye, Beyrut, Tsz. S.6
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: (bedi çay) Çay istiyorum.

:

:

Fasih Arapçada, Türkçe olan , bölgede ( ;

k bölgede 

1.4.1. Kelimeler

Arapçad , tesniye ve cem’i

Müfred, tekil isimler için; tesniye ise Tesniye (ikil), müfred 

ismin sonuna ref’ halinde ; nasb ve cer halinde ilave Cem’ 

ikiden fazla ’ : Cem’i müzekker salim, 

cem’i müennes salim ve cem’i
18

Ancak lehçesinde Cem’i

) yerine ( )

Cem’i müennes salim 

sonuna ( ) harfleri getirilerek teksir

.
19

(ebveb) olarak 

. gibidir:

18
, 1996, ss 46,48.

19
, s 54.
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Müfred Tesniye Cemi’i

1.4.2. Mazi, Müzari ve Emir Fiillerinin Çekimleri

Mazi Fiilinin Çekimleri:

Müfred Tesniye Cem’i

Gaib

Gaibe

Muhatab

Muhataba

Nefs-i Mütekellim

Müzari Fiilinin Çekimleri:

Müfred Tesniye Cem’i

Gaib

Gaibe

Muhatab

Muhataba

Nefs-i Mütekellim
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Emir Fiilinin Çekimleri:

1.5 Bölgesi Dil-

Lehçe"Bir dilin 

dizimi özellik "
20

lehçelerin büsbütün birbir

aylar da etkili olabilmektedir.

bir konudur. 

bir husustur. 
21

bir sapma olarak görülmesi geleneksel Arap lehçebiliminin

la beraber unutmamak gerekir ki 

20
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)

21
. 

Müfred Tesniye Cem’i
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rinin 

temel nedeni, lehçelerin uzun süre ulusal dilin bozuk ve yersiz bir biçimi olarak 

22

Arap fil

bir

-

23

tarih ve ine benzeyen 

ürünlerde görülebilir. Deyimler ve atasözleri, sosyal, ekonomik, kültürel ve dinsel 

her halka ve hatta her bölgeye özgü, o 

atasözleri 

veya daha çok kelime ile fazla ya da eksik, ama birbirine de hem anlamda, hem 

tamamen 

22

23
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atasö

inde

atasözleri, Türkçe ve Arapça çekirdek 

24

görmektedir. Bu du

önemlisi de

ezan ve hazan ; bir Yahudi 

si

‘Gulf Stream 

S Su A

Ortodoks ve Katolik Arapça konu (Nusayri) 

inananlar Arapça, Ermenice ve 

. Bu renklilik Bir 

dille 

Çene 

, dil ve dudak ka olan bütün 

dilin izlerini ya dizge, ya sistem ya 

ikinci dil olarak

gösterir.

1.6 Bölgesinde

24
Abdurahmane Abdelli, , Yüksek Lisans 

, Ankara, 2015.
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25

durumudur.
26

Sözlükte ise iki dillilik, iki

becerisinde olma
27

daha fazla dile sahip olma durumudur.

.
28

Hatay' da

Hristiyan

Antakya Yahudiler, 

gelmektedir.

25
Aksan, Her Yönüyle Dil: Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK 2003, s. 26.

26
Berke Vardar, , , 1998, s. 24.

27

28
Zeynep Fulya Temel , 2005, ss 65-72.
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Antakya ve Çevresinde

Antakya ve Defne: Kent

Arapça ve Kuzeytepe, Küçükdalyan, 

Büyükdalyan 17

km. 

: Kent merkezinde Sünni Araplar, Nusayriler ve 

köylerinde de Arapça 

Sünni Türkler tara

olan 

Çerkezce 
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köylerinden 

yerleridir.

Belen, Dörtyol, Payas, Erzin ve Hassa: Türkçe Dörtyol, 

sebebi ise bö

Sünni

.
29

29
Koray Cengiz, Dil- , Yüksek Lisans TeziMKÜ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Antakya, 2006, ss. 201, 26-28. 
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HATAY ALTINÖZÜ AN 

ve deyimler 

2.1. Darb- Mesel

2.1.1. Mesel Kelimesinin A

Arapçada atasözüne darb- kökünden türeyen ”

“ dir.  “Darb” kelimesi ile “Mesel” kelimesi birlikte isim 

Darb- , sözlerin yerl 29F

30

Ayakta

veya benzemek da gelir.
31

hâliha tli manaya sahip 

veciz sözdür”.
32

Mesel ( 

Türkçemizde “atasözü” ile ka 32F

33

30
Abdulmecid El-Emsâlu’l-Arabiyye, -fikr (1408/1988), s.13.

31
-„Arab Tsz. Cilt 11, Beyrut, s. 610-611.

32
.

33
Ahmet Suphi Furat, 1996, s.103.
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gibidirler.
34

Ebû Ubeyd el-

cahiliye ve islâm dönemlerdeki hikmetleridir. Onunla ifade etmek istedi

.”
35

“Meseller, 

sözün

.”36

El-Meydânî (ö. 518/1124), el-

“Mesel, 

sözdür.”37

harfine te 

“Allah 

eskilere rahmet etsin. Söylenecek

cümleyi söylerler: ( em elevvelin me 

Bazende “ “ (Alla “Allah bu

sözü söylene rahmet etsin” gelen cümlesini kullanarak söylenilen söze 

ederek ifade ederler.

2.1.2. Mesellerin Tedvini

Arapça’daki meseller (atasözleri)

meselleri ezberlemesini

sosyal hayatta daha

günümüze daha az 

34
Ali Merâhilu Tatavvuri’n-Nesri’l-Arabiyyî fi Nemâzicih I-III, Beyrut, 199, s.126.

35
Ebû Ubeyd el- Kitâbu'l-Emsâl, Tahkik: Abdulme

36
Kitâbu'l- -Ferîd, Tahkik: Muhammed Sa„id el-„Aryan, el-

yyetil-kubra, 1953, Cilt 3, s.2.
37

-Fadl Ahmed b. Muhammed el-Meydânî, Mecma„ul-Emsâl -

ceyl,1987, Cilt 1, s.6.
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bütün meselle
38

meselleri tedvin

- -

-Kilâbî meselleri bir araya toplayan eserler 

39

devletinden sonra

Ebû ‘Amr b. ‘Âlâ / Kitâbu’l-Emsâl,

E - -Kutâmî / Kitâbu’l-Emsâl,

El-Mufaddal b. Muhammed ed-Dabbî / Kitâbu’l-Emsâl,

Yunus b. Habib ed-Dabbî / Kitâbu’l-Emsâl,

El-Muerric b. ‘Amr es-Sedûsî / Kitâbu’l-Emsâl, -Mâzinî / 

Kitâbu’l-Emsâl,

Ebû „Ubeyde Ma’mer b. el-Musennâ / Kitâbu’l-Emsâl,

Ebû Zeyd Sa’îd b. Evs el-Ensârî / Kitâbu’l-Emsâl, Ebû Sa’îd ‘Abdulmelik 

b.Kureyb el-Asma’î / Kitâbu’l-Emsâl,

Ebû Hasan Ali b. Hâzim el-Lihyânî / Kitâbu’l-Emsâl,

Ebû ‘Ubeyd el- Kitâbu’l-Emsâl, Muhammed b. Ziyâd 

-A’râbî / Kitâbu’l-Emsâl¸

Âbdullah b. Harun et-Tevvezî / Kitâbu’l-Emsâl.

Abbâsîlerin ikinci döneminde de Yakub b. Sikkît / Kitâbu’l-Emsâl,

Muhammed b. Habib el-Basrî / Kitâbu’l-Emsâl, ibrahim b. Süfyan ez-Ziyâdî / 

Kitâbu’l-Emsâl,

Ebû ‘ikrime ‘Amir ed-Dabbî / Kitâbu’l-Emsâl,

El-Ca Kitâbu’l-Emsâl,

38
Kenan Demirayak s. 94-95.

39
. 
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-Herevî / Kitâbu’l-Emsâl, Muslim b. Kuteybe ed-

Dineverî / Kitâbu’l-Emsâl, Ebû Heysem er-Râzî / Kitâbu’l-Emsâl,

Ahmed b. Ebi‘Abdillah el-Barkî / Kitâbu’l-Emsâl, Ahmed b. Yahya Sa’leb / 

Kitâbu’l-Emsâl,

EbûTalib el-Mufaddal b. Seleme / Kitâbu’l-Fâhir, -

Enbârî /Kitâbu’l-Emsâl, Ebû ‘Abdillah ibrahim Naftaveyh / Kitâbu’l-Emsâl, 

-Enbârî / Kitâbu’z-Zâhir,

Ebû Ca’fer el-Münzirî / Kitâbu’l-Emsâl,

-Kummî /Kitâbu’l-Emsâl,

Hamza b. Hasan el- Kitâbu’d-Durreti’lFâhira,

El- Kitâbu’l-Emsâl,

Ebû Ahmed el-Hasan b. ‘Abdillah b. Sa’id el-‘Askerî / -Emsâl,

Huseyn b. Muhammed er-Rafikî / -Emsâl, el- Kitâbu’l-

Emsâl,

Ebû Hilal el-‘Askerî / Kitâbu Cemhereti’l-Emsâl, el-Meydânî / Mecma’ul-

Emsâl.

‘’Ebû’l- - Kitâbu Mustaska fi’l-Emsâl 

tedvini ile ilgili bu bilgiler Abdulmecîd “el-

Emsâlu’l-‘Arabiyye” 

’’
40

2.2

veciz, kiyasi ve hurafi meseller 

40
Kenan Demirayak ve M. Sadi Çögenli, Arap Edebiyat Kaynaklar, Erzurum, Atatürk 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fak -107.
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nlar üzere 

41

2.2.1. Veciz Meseller

benzetilir.
42

hikmet yüklü cümleler de bu grupta telakki edilir.
43

olursak;

bo)

Cömertlik sahibinden daha cömerttir.

Fasih Arapça’ya ise ( )

2.2.2

- ve Hz. Peygamber’in 

rivayet 

44

adelerle 

Meselleri toplayan kitaplarda bu tür mesellere pek rastlanmaz.
45

( )

45F

46
Ayetindeki

41
, cilt:29 ss. 293-294

42
.

43
s.28-29.

44
s.30-31.

45
s. 28-30.

46
Bakara Süresi 2/17.
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2.2.3. Hurafi Meseller

,

bedevi çevresidir.
47

(Kalu ye dik si : )

Fasih Arapça’d

“ , dedi.”

2.3. Atasözleri

2.3 Atasözleri

anlatan bir atasözüdür.

bn il ukume ibiz o ‘ele rikibto)

Devle

47
s.32.
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ni içeren bir 

atasözüdür.

bnil kaka bi ‘eyin immo ülüv)

)

)

Zaman seni yükseltirseyüksel.

atasözüdür.

( cebel melo aber)
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“
48

Atasözü Türkçemi

bir atasözüdür.

(Ilva )

Vatan ölümüne sevilir.

Vatan sevgisini ifade eden bir atasözüdür.

( a’ o ka a’ak)

kesmezsen o seni keser.

(Il misses me ibyit’ebbe bil ferde)

‘’ ’’
49

atasözüdür.

( )

48

49
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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(Ik'od te men)

Çü Rahman böyle takdir etti” de.

(Ilkelem sifetul mutekellim)

Ilkelb mebi ‘a denebo

Köpek,

“Köpek 

”
50

O

lli kimin kal dibis ili timmo)

50
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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Türkçemiz’de “Bal bal ”
51

O

)

lli biyi tirek timmo mil elib ibyinfo illeben übyeklo)

Türkçemizde “

er)”
52

Ol

ze mefi ve id kbir bilbeyt it acra kebire)

.

atasözüdür. 

ifade edilmektedir.

51
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)

52
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(Izkor idd a er elkadib)

.

Türkçemizde “ ”
53

eklinde 

r ine bil hem il hem me ibyir a fine)

“Biz derdimizi kabullendik ama o bizi kabullenmedi.”

(Ar )

‘’ .’’ derken de 

olursun ‘’Uzaktan al.’’

l in a bitddur bitddur ibtirce’ le kalb i a un)

53
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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gelmektedir. Türkçemizde “

”
54

.

(Essadik bid ik)

Türkçemizde “dost kara günde belli olur”
55

(

Türkçemizde “Misafir Atasözüne benzer bir 

(Er- riccel ra me levken fe me)

atasözüdür. Kötü olsa dahi 

(I la’ ri to)

54
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)

55
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et eden bir 

bu manada kullan

l veled veled lev ‘ammar elf beled)

bile ebeveyninin gözünde çocuktur.

l abi’a te ti rruh)

Türkçemizde “Can ) ”
56

Olarak bilinir.

(Ekbar minnek ibyom e’kel minnek ibsineh)

56
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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(Ekrim ayfeke bin nar)

ikramda bulun.

sonra is

atasözünü kullanarak ev 

( )

ar birbirleriyle denkleriyle uçar.

Türkçemizde “T .”
57

Atasözüne benzer bir 

(Il

Kötülük unutulmaz.

atasözüdür.

lli alak il ce alekak)

57
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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E

Kibirlenen insanlara “ de ”

m

( l fakir o)

rast gitmez.

(Elf leyli keder üle leyli te t ilhacar)

Bin gün üzüntü

iyidir.

(El kanun me biyi mi lmugaffelin)

Bu atasözüyle

kimsesi olmayan

l me’o med eyin beyinmed)
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“

” atasözüdür.

l nasi lebeyin me yi ’af il a’if bi mut)

Bu atasözünde

)

( )

Elinden yemeyen doymaz.

atasözüdür.

(I’mol imli ü zit bil be r ize ma luk nisiy il alik meb yinse)
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Türkçemizde “ denize at, Halik bilir.”
58

atasözüdür.

( ama’)

“Beni aç gözlülük öldürdü” .

2.3.2. Be Atasözleri

(B )

Kendisinden rüzgâr kapat.

(Bebun neccar ma lu’)

atasözüdür.

Terzi kendi 

kemez.” K

58
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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( )

( ur)

Üzüm mü yiyeceksin

( a )

(Beyt e ayyek bi se’ elf sadik)

Dar eve bin dost

(Bi ya dek lelba
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Türkçemiz’de “ Seni suya götürür susuz getirir.” mana

atasözüdür.

2.3.3. Te Atasözleri

(Ti eyni)

atasözüdür.

( Titititi mitil meri ti ciyti)

.

gönderilir. Ay ’de “

” olarak bilinir

Te’allem ye feta el cehlu ‘ar le yekbeluhu ille kulli imar

; “ ”

( mebi dal cu’en)
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atasözüdür.

2.3.4 Atasözleri

(Ce bedi ke le ‘emehe)

Gözüne sürme çekmek için geldi onu kör etti.

bir 

(Carak ib ayr)

va atasözüdür.

( umlu)

Bir k bir 

atasözüdür.

(Cebel ‘ele cebel bisir ü beyt ‘ele beyt me bisir)
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atasözünde bir evde iki ailenin 

(Cebel le cebel me ibyilteke insen le insen biyilteke)

‘’ ’’
59

Türkçemi

(Carek elba il sevvek sa )

mülk sahibi olur.

(Carek bi )

. ise minnetle yedirir.

( arab eddar)

59
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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2.3.5. Atasözleri

( ib ebiybek levken ‘ebd esved)

Sevgilin siyahî biri olsa dahi onu sev.

( ebibek levken ‘esel me til eso kilo)

Sevdi

içinde 

bir atasözüdür.

( is il abil min be’id iyici keyyis)

Davulun sesi uzaktan güzel gelir.

”
60

eklinde benzer bir 

( )

Elime koy yüzüne süreyim.

60
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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me koy ki senin yüzüne süreyim. 

( a )

çmez, neyse odur. Türkçemizde “Huylu huyundan 

vazgeçmez.” olarak 

2.3.6. Atasözleri

( liyevmil esved)

.

Türkçemizde “Ak akçe kara gün içindir.”
61

( )

atasözüdür.

( o alleka)

61
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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Yamaçtan .

atasözüdür.

( ini sin il deheb)

, .

“ .” M

( )

Sana huzur vereni al;

2.3.7. Atasözleri

( )

ata, her pire biner.

atasözüdür.

kkil edid hüve emi)
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atasözüdür.

2.3.8. Atasözleri

(R )

(Rabbi kelb bi yi mi darek)

( rob darek)

Kedi büyüt ki farelerini yesin

Köpek büyüt ki evini korusun

Âdem ’

Bu atasözünde

.” K dir.

(Ra bul fe ei meal a’dei ayyikatun

Ve semmul iya i meal a bebu midenun)

Birbirini sevmeyen iki insana yeryüzü dar gelir.



44

2.3.9. Atasözleri

(Zenbek ‘ale cenbek)

‘’ ’’
62

söylenen bir 

atasözüdür.

2.3.10. Atasözleri

(Sitti )

Halime nenem eski haline döndü.

ma

2.3.11. Atasözleri

)

atasözüdür.

la’ ‘el keysin)

62
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Bir insana güzel atasözüdür.

( )

vermiyorsa; onu kesmek gerekir.

bu

( akinne a )

bu atasözü

( rok el ara)

leyi yakar.

. O

atasözüdür.

( uluv)



46

( )

2.3.12. Atasözleri

( er 'al basle)

iftarda sadece 

(Sa )

Mal sahibi yorgundur.

2.3.13. Atasözleri

( a )

Sebepsiz yere gülmek edepsizliktir.
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atasözüdür. 

( a' ifeyn katlu kaviy)

dövdüler.

Türkçemi
63

atasözüdür.

2.3.14. Atasözleri

( cerra ale )

Bu atasözünde

( )

il ’ayn)

63
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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atasözüdür.

2.3.15. Atasözleri

(‘ebkul le binti ette tisme’ kenti)

Türkçemiz’de de söylüyorum. 

Gelinim sen anla.”
64

(‘asaytil ‘iz bet hizze hez)

('ayn el ub a'ma)

eden bir atasözüdür.

64
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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(‘sfur bil id a )

Elde olan

2.3.16. Atasözleri

ayr nasibek me bisibek)

2.3.17. Atasözleri

(Fir il kelb nibbe ü fir il ba sibbe )

;

un kadar mahirdir. Bölgede 

2.3.18. Atasözleri

( denebo)
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Türkçemizde “ ”
65

O

(Kalu lil ca )

dinlemekten dedi.

2.3.19. Atasözleri

(K ‘ele mezbelto siyya )

‘’ ’’
66

sözünü bilmeli davran

kull zeman velehu ükmun ve ricel

a

atasözüdür.

( al’a ile nezle)

65
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)

66
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atasözüdür. Türkçemizde “H

”
67

( )

atasözüdür.

(K )

Türkçemizde “ ”
68

2.3.20. Atasözleri

(Lebbis il ud bi cud)

Güzel giyinen 

kimselere bu atasözü söylenir.

67
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)

68
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( ffi)

( )

atasözüdür.

(Let un ebibek levkinit ain)

Hain olsan bile dostuna hainlik yapma.

Ne göz görsün ne kalp

olumsuz b vakit bu atasözünü
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2.3.21. Atasözleri

(Me te )

atasözüdür.

(

bu manada 

(Me dumte fi derihim federihim)

. Türkçemizde “Köprüden 

geçinceye rler.”
69

A

(Me ede bikul ene dibsi amid)

Kimse 

69
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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Kimse kendi kusurunu görmez. K bu 

(Men alebel ‘ule sehira billeyeli)

Kim yüksekleri istiyorsa geceler.

bu

2.3.22. Atasözleri

( )

ister.

(N a kifbitsiyir)

atasözüdür.

2.3.23. Atasözleri

( a)
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stünü örtmeden uyu.

Baha atasözüdür

2.3.24. Atasözleri

( ar)

veya ona sebep olduysa bu atasözü söylenerek bu onun 

atasözüdür.

2.3.25. Atasözleri

( ulu)

atasözdür.

(Y )

;

n bir atasözüdür.
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(Yelli raye ketter ilkabeye )

atasözüdür.

2.4.

2.4.1.

(Arb’in Alla iy’in)

.

söylenen bir deyimdir.

’ ini denek)

Kendisini dinlemeyen birine “beni dinle”

ydo te til arca)

yimdir.



57

Türkçemizde “ ”

atasözünü

(el kalb ‘ale kalb)

‘’ ‘’
70

Misafir edeplidir.

Misafir olan kimse hal ve hareketlerine dikkat etmelidir. Misafir terbiyeli 

70
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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El elden üstündür.

Türkçemizde “ El elden üstündür.”
71

2.4.2. yimler

(Biskik ye kemmun)

2.4.3.

( )

‘’ .’’
72

deyimdir.

deyimdir.

2.4.4.

( ra )

71
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)

72
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Gelen geldi giden gitti.

“ ” Türkçemizde “

geçmek”
73

O

( )

e söylenen bir deyimdir.

(Cu’ el cerbu’)

deyimdir.

2.4.5.

(Sittin lesikkin)

atasözüdür.

içermektedir.

73
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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(Sevve il be r ler rikeb)

2.4.6.

( )

Git bir daha gelme

“G ” .

( ahro ‘ele cebel)

deyimdir.

74

2.4.7.

( ab minel ‘eyni)

‘’ ‘’
75

74
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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Türkçe’mizde benzer 

2.4.8.

deyimdir. Türkçemizde “ özüm üstüne.“
76

.

(‘eyno cu’ene)

Açgözlü

Açgözlü Türkçemizde “açgözlü olmak”

(‘eyno me bit )

(‘eyno me hiyye ‘eyn)

75
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)

76
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2.4.9. Kef Harfiyle

(Kil me bidik il kes bil carra)

2.4.10.

(Me sa il menem)

(M )

gibi 

iddia

deyimdir. Türkçemizde “ .”
77

O

(Mitil in ne le bil ve le)

77
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri (E. t. : 11.01.2018)
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deyimdir.

(Minnek fiyk Allah iy’efik)

Sende ne varsa Allah onla sana afiyet versin.

2.4.11.

(Viçço mitil ibzil sac)

.

(Viççeyn ü kefayeyin)

2.4.12.

(Ye be r Allah hod ‘ebdalla)
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!
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ME

Atasözleri, bir toplumun

güvenilir bilgiler veren kültürel ve edebî bir miras olarak büyük bir önem arz

etmektedir. Atasözleri

özellikler arz

- Arap atasözleri ve

Böylece her iki dildeki atasözlerinin

H , Türkçesi ve Kürtçesi ile zengin 

bir kültürel birikime sahiptir. Bölge birbirinden

Bölge Fasih Arapçadaki atasözleriyle

un sebebinin ise bölgede medresede

k

da en çok zorlan durum, atasözleri ve d

birine bir atasözü sorul n

. Yap uzun sohbetler sonucu birkaç 

atasözü la sabahlara kadar süren sohbetlerle 

atasözü k.

bu atasözleri ancak

nlikten bizlere atasözü ve deyimlerin unutulmaya 

. Biz yla ortadan kaybolacak bir kültürü 

ve 
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